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1. irmossi (6.säv.)

Auttaja  ja  suojelija │  on  tullut  
minulle  pelastukseksi.│  Hän  on 
minun Jumalani, │ ja minä ylis-
tän häntä, │ hän on minun isäni  
Jumala, │  ja  minä  kunnioitan 
häntä, ║  sillä  hän  on  ylen  kor-
keasti ylistetty.

Їрм0съ № (глaсъ ѕ7)
Пом0щникъ  и3  покрови1тель│бhсть 
мнЁ  во  сп7сeніе:│сeй  м0й  бGъ,│и3 
прослaвлю є3го2,│бGъ nц7A моегw2,│и3 
вознесY є3го2:║слaвно бо прослaвисz.

Ирмћс 1-й (глас 6-й)

Помžщник и  покровќтель │ 
бысть мне во  спасљние. │ Сљй 
мћй Бог, │ и прослђвлю егћ, │ 
Бог  отцђ моегћ, │ и  вознезџ 
егћ, ║ слђвно бо прослђвися.

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vaelluksellani olen saanut itselleni 
Kainin  verenhimon  syyllisyyden, 
ja tullut sielun tietoisuudessa sur-
maajaksi  vahvistaen  lihan  mielen 
taisteluun  sielua  vastaan  pahoilla 
teoillani.

Кaіново  прешeдъ  ўбjйство,  произ-
волeніемъ бhхъ ўбjйца с0вэсти ду-
шeвнэй, њживи1въ пл0ть, и3 воевaвъ 
на ню2 лукaвыми мои1ми дэsньми.

Кђиново прешљд убќйство, про-
изволљнием бых убќйца сћвести 
душљвней, оживќв плоть, и вое-
вђв на ню лукђвыми моќми де-
їньми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Jeesus,  en  ole  seurannut  Aabelin 
vanhurskautta, en milloinkaan tuo-
nut sinulle otollisia lahjoja, en ju-
malisia tekoja, en puhdasta uhria, 
enkä nuhteetonta vaellusta.

Ѓвелевэ їи7се, не ўпод0бихсz прaвдэ, 
дaра тебЁ пріsтна не принес0хъ ко-
гдA,  ни  дэsніz  бж7eственна,  ни 
жeртвы чcтыz, ни житіS непор0чна-
гw.

Ђвелеве Иисџсе, не уподћбихся 
прђвде,  дђра  тебљ  приїтна  не 
принесћх  когдђ,  ни  деїния  бо-
жљственна,  ни  жљртвы  чќстыя, 
ни житиї непорћчнаго. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Viheliäinen sielu, Kainia seuraten 
olemme  mekin  tuoneet  kaiken 
Luojalle saastaisia tekoja, viallisen 
uhrilahjan,  ja  hyödyttömän  vael-
luksen.  Sen  tähden  meidät  onkin 
tuomittu.

Ћкw кaінъ и3 мы2, душE nкаsннаz, 
всёхъ содётелю дэ‰ніz сквє1рнаz, и3 
жeртву  пор0чную,  и3  непотрeбное 
житіE принес0хомъ вкyпэ: тёмже и3 
њсуди1хомсz.

Їко Кђин и мы, душљ окаїнная, 
всех Содљтелю деїния сквљрная, 
и жљртву порћчную, и непотрљб-
ное  житиљ  принесћхом  вкџпе: 
тљмже и осудќхомся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Savenvalajana,  muovaten  saven 
eläväksi,  annoit  minulle  lihan  ja 
luut,  hengityksen  ja  elämän.  Sen 
tähden, oi, Luojani, Lunastajani ja 
Tuomarini,  ota  minut  katuessani 
vastaan.

Брeніе  здaтель  живосоздaвъ,  вло-
жи1лъ  є3си2  мнЁ  пл0ть  и3  кHсти,  и3 
дыхaніе и3 жи1знь: но q тв0рче м0й, 
и3збaвителю  м0й,  и3  судіE  кaющасz 
пріими2 мS.

Брљние  Здђтель  живосоздђв, 
вложќл есќ мне плоть и кћсти, и 
дыхђние,  и жизнь;  но о Твћрче 
мћй,  Избђвителю мћй,  и Судиљ 
кђющася приимќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tunnustan  sinulle,  Vapahtaja,  te-
kemäni synnit, sieluni ja ruumiini 
haavat,  joita  murhanhimoiset  aja-
tukset, niin kuin ryövärit, ovat mi-
nussa aikaan saaneet.

И#звэщaю  ти2  сп7се,  грэхи2,  ±же  со-
дёzхъ,  и3  души2  и3  тёла  моегw2 
±звы, ±же внyтрь ўбjйственніи п0-
мыслы разб0йнически на мS возло-
жи1ша.

Извещђю  ти  Спђсе,  грехќ,  їже 
содљях,  и  душќ  и  тљла  моегћ 
їзвы, їже внутрь убќйственнии 
пћмыслы  разбћйнически  на  мя 
возложќша. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Vapahtaja,  vaikka  olenkin  syntiä 
tehnyt, niin minä tiedän, että sinä 
olet  ihmisiä  rakastava.  Säälien 
lyöt,  ja  rakastaen  armahdat.  Näet 
itkevän, ja juokset hänen luokseen 
niin  kuin  isä,  joka  kutsuu  kotiin 
tuhlaajapojan.

Ѓще  и3  согрэши1хъ,  сп7се,  но  вёмъ, 
ћкw чlвэколю1бецъ є3си2,  наказyеши 
млcтивнw,  и3  млcрдствуеши  тeплэ: 
слезsща зри1ши, и3 притекaеши ћкw 
nц7ъ, призывaz блyднаго.

Ђще и согрешќх, Спђсе, но вем, 
їко человеколєбец есќ, наказџе-
ши  мќлостивно  и  милосљрдст-
вуеши тљпле:  слезїща зрќши, и 
притекђеши їко отљц,  призывђя 
блџднаго. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Kaikkea ylempi Kolminaisuus, jo-
ta yhtenä kumarretaan, ota päältäni 
synnin raskaat kahleet, ja laupiaa-
na suo minulle katumuksen kyyne-
leet.

Пресyщнаz  трbце,  во  є3ди1ницэ  по-
кланsемаz,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw бlгоут-
р0бна, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Пресџщная Трћице,  во едќнице 
покланїемая,  возмќ  брљмя  от 
менљ  тїжкое  грехћвное,  и  їко 
благоутрћбна,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinulle veisaa-
vien toivo ja suojelus, ota päältäni 
synnin  raskaat  kahleet,  ja  viatto-
mana valtiattarena ota katumukse-
ni vastaan.

Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw  влdчца 
чcтаz, кaющасz пріими2 мS.

Богорћдице,  надљжде и  пред-
стђтельство тебљ поєщих, возмќ 
брљмя от  менљ тїжкое грехћв-
ное,  и,  їко владІчица чќстая, 
кђющася приимќ мя. 

2. irmossi

Kuunnelkaa te taivaat, │ kun mi-
nä  puhun,  ja  veisaan  ylistystä  
Kristukselle, ║  joka Neitsytäidis-
tä tuli ihmisenä maailmaan.

Їрм0съ в7
Вонми2  нб7о,│и3  возгlю,  и3  воспою2 
хрcтA,║t дв7ы пlтію пришeдшаго.

Ирмћс 2-й

Вонмќ, нљбо, │ и возглагћлю, 
и воспо Христђ, ║ от  Дљвы 
плћтию пришљдшаго. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Synti  valmisti  minullekin  nahkai-
sen  vaipan  riisuttuaan  minut  ver-
hosta, jonka Jumala oli antanut.

Сшивaше  кHжныz  ри6зы  грёхъ 
мнЁ, њбнажи1вый мS пeрвыz бGо-
ткaнныz nдeжды.

Сшивђше  кћжныя  рќзы  грех 
мне,  обнажќвый мя пљрвыя бо-
готкђнныя одљжды. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kannan  häpeän  asua,  ikään  kuin 
viikunapuun  lehtiä,  todistuksena 
tahtoni alaisista himoista.

Њбложeнъ  є4смь  њдэsніемъ  студA, 
ћкоже  ли1ствіемъ  смок0внымъ,  во 
њбличeніе  мои1хъ  самовлaстныхъ 
страстeй.

Обложљн  есмь  одеїнием  студђ, 
їкоже лќствием смокћвным,  во 
обличљние  моќх  самовлђстных 
страстљй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  pukeutunut  vaippaan,  johon 
himokas  ja  hekumallinen  elämän 
kulku on painanut leimansa ja tah-
ransa.

Њдёzхсz въ срaмную ри1зу, и3 њкро-
вавлeнную стyднw, течeніемъ стрaст-
нагw и3 любослaстнагw животA.

Одљяхся в срђмную рќзу,  и  ок-
ровавлљнную  стџдно  течљнием 
стрђстнаго и любослђстнаго жи-
вотђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Olen sortunut himojen vaivaan, ja 
aineellisuuden  turmioon,  ja  niin 
vihollinen nyt ahdistaa minua.

Впад0хъ  въ  стрaстную пaгубу  и3  въ 
вещeственную тлю2, и3 tт0лэ до нh-
нэ врaгъ мнЁ досаждaетъ.

Впадћх в стрђстную пђгубу и в 
вещљственную тлю, и оттћле до 
нІне враг мне досаждђет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Pidettyäni  aineellisuutta  ja  omai-
suutta rakastavaa elämää parempa-
na kuin köyhyyttä, kannan nyt ras-
kasta iestä, oi, Vapahtaja.

Любовeщное и3  любоимённое житіE, 
невоздержaніемъ  сп7се  предпочeтъ 
нhнэ,  тsжкимъ  брeменемъ  њбло-
жeнъ є4смь.

Любовљщное  и  любоимљнное 
житиљ,  невоздержђнием  Спђсе 
предпочљт нІне, тїжким брљме-
нем обложљн есмь. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  koristanut  ruumistani,  niin 
kuin epäjumalan kuvaa, häpeällis-
ten aivoitusten kirjavalla verholla, 
ja olen tuomittu.

Ўкраси1хъ  плотскjй  w4бразъ  сквeр-
ныхъ помышлeній разли1чнымъ њб-
ложeніемъ, и3 њсуждaюсz.

Украсќх  плотскќй ћбраз  сквљр-
ных  помышлљний  разлќчным 
обложљнием, и осуждђюся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen  innolla  huolehtinut  vain  ul-
konaisesta  hyvästä  järjestyksestä 
laiminlyöden Jumalan tekemän si-
säisen luomuksen.

Внёшнимъ  прилёжнw бlгоукрашe-
ніемъ є3ди1нэмъ попек0хсz, внyтрен-
нюю презрёевъ бGоwбрaзную ски1нію.

Внљшним  прилљжно  благоукра-
шљнием  едќнем  попекћхся, 
внџтреннюю презрљв Богообрђз-
ную скќнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  olen himoilla tuhonnut 
alkuperäisen  kuvan  kauneuden, 
mutta jälleen sitä etsien löydä se, 
niin kuin kadotettu hopearaha.

Погреб0хъ  пeрвагw  w4браза  добр0ту 
сп7се  страстьми2,  ю4же  ћкw  и3ногдA 
дрaхму, взыскaвъ њбрsщи.

Погребћх пљрваго ћбраза добрћ-
ту,  Спђсе,  страстьмќ,  єже,  їко 
иногдђ  дрђхму,  взыскђв,  обрї-
щи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin syntinen nainen huudan 
sinulle:  ”Minä olen syntiä tehnyt, 
minä  yksin  olen  tehnyt  syntiä  si-
nua vastaan. Vapahtaja, ota mirha-
na vastaan minun kyyneleeni.”

Согрэши1хъ,  ћкоже блудни1ца  вопію2 
ти2:  є3ди1нъ  согрэши1хъ  тебЁ,  ћкw 
мv1ро пріими2 сп7се и3 мо‰ слeзы.

Согрешќх,  їкоже  блуднќца  во-
пиє  ти:  ”Едќн  согрешќх  тебљ, 
їко  мќро приимы Спђсе  и  мої 
слљзы.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin publikaani minä huudan 
sinulle:  ”Ole  armollinen,  ole  mi-
nulle  armollinen,  sillä  Aadamin 
jälkeläisistä ei yksikään ole minun 
tavallani  tehnyt  syntiä  sinua  vas-
taan, oi, Vapahtaja.”

Њчcти, ћкоже мытaрь вопію2 ти2, сп7се 
њчcти  мS:  никт0же  бо  сyщихъ  и3з8 
ґдaма, ћкоже ѓзъ согрэши1хъ тебЁ.

Очќсти,  їкоже  мытђрь  вопиє 
ти, Спђсе, очќсти мя: ”Никтћже 
бо  сџщих  изъ  Адђма,  їкоже  аз 
согрешќх тебљ.” 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва  Отцџ  и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Veisuin  ylistän  sinua  yhtenä  kol-
messa  persoonassa,  kaiken  Juma-
lana,  Isää,  Poikaa  ja  Pyhää  Hen-
keä.

Е#ди1наго  тS  въ  тріeхъ  ли1цахъ,  бGа 
всёхъ пою2, nц7A, и3 сн7а, и3 д¦а с™aго.

Едќнаго тя в триљх лќцах, Бћга 
всех поє, Отцђ, и СІна, и Дџха 
Святђго. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton Jumalansynnyttäjä, Neit-
syt,  ylistetyistä  ylistetyin,  rukoile 
herkeämättä pelastustamme.

Пречcтаz бцdе  дв7о,  є3ди1на  всепётаz, 
моли2  прилёжнw,  во  є4же  сп7сти1сz 
нaмъ.

Пречќстая  Богорћдице  Дљво, 
едќна всепљтая, молќ прилљжно, 
во љже спастќся нам. 

3. irmossi

Oi, Kristus, │  perusta seurakun-
tasi ║ käskyjesi järkkymättömälle  
kalliolle.

Їрм0съ G
На недви1жимэмъ,  хрcтE,  │  кaмени 
зaповэдей  твои1хъ  ║  ўтверди2  моE 
помышлeніе.

Ирмћс 3-й

На  недвќжимем,  Христљ, │ 
кђмени  зђповедей  твоќх ║ 
утвердќ мољ помышлљние. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sinä olet minulle elämän Lähde ja 
kuoleman Voittaja, ja minä huudan 
sinulle sydämestäni ennen loppua-
ni:  ”Minä  olen  syntiä  tehnyt,  ole 
armollinen, ja pelasta minut.”

И#ст0чникъ  животA  стzжaхъ  тебE, 
смeрти низложи1телz, и3 вопію2 ти2 t 
срdца  моегw2  прeжде  концA:  согрэ-
ши1хъ, њчcти и3 сп7си2 мS.

Истћчник  животђ  стяжђх  тебљ, 
смљрти  Низложќтеля,  и  вопиє 
ти от сљрдца моегћ прљжде кон-
цђ:  ”Согрешќх,  очќсти и  спасќ 
мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra,  minä  olen  syntiä  tehnyt, 
olen  syntiä  tehnyt  sinua  vastaan, 
armahda minua. Sillä ei ole ketään 
syntiä tehnyttä ihmisten joukossa, 
jota en rikkomuksissa voittaisi.

Согрэши1хъ,  гDи,  согрэши1хъ  тебЁ, 
њчcти мS: нёсть бо и4же кто2 согрэ-
ши2  въ  чlвёцэхъ,  є3г0же  не  пре-
взыд0хъ прегрэшeньми.

Согрешќх,  Гћсподи,  согрешќх 
тебљ,  очќсти  мя:  несть  бо  ќже 
кто согрешќ в человљцех, егћже 
не превзыдћх прегрешљньми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja, minä olen vaelluksessa-
ni seurannut niitä, jotka Nooan ai-
kana elivät syntisesti, ja olen myös 
perinyt heille annetun hukutustuo-
mion.

При нHи, сп7се, блyдствовавшыz по-
дражaхъ,  џнэхъ  наслёдствовавъ 
њсуждeніе, въ пот0пэ погружeніz.

При  Нћи,  Спђсе,  блџдствовав-
шыя  подражђх,  ћнех  наслљд-
ствовав осуждљние, в потћпе по-
гружљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olet  kuin  isänsä  häpäisijä 
Haam, etkä ole pois päin kääntyen 
jättänyt  näkemättä  lähimmäisesi 
häpeää.

Хaма џнаго душE, nц7еубjйца под-
ражaвши,  срaма  не  покрhла  є3си2 
и4скреннzгw, вспsть зрS возврати1в-
шисz.

Хђма  ћнаго  душљ,  отцеубќйца 
подражђвши, срђма не покрІла 
есќ ќскренняго,  вспять зря воз-
вратќвшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sieluni, pakene synnin paloa, niin 
kuin Loot pakeni Sodomaa ja Go-
morraa.  Pakene  jokaisen  järjettö-
män halun liekkiä.

Запалeніz ћкоже лHтъ, бёгай душE 
моS грэхA: бёгай сод0мы и3 гом0рры, 
бёгай плaмене всsкагw безсловeсна-
гw желaніz.

Запалљния їкоже Лот, бљгай ду-
шљ мої грехђ:  бљгай Содћмы и 
Гомћрры,  бљгай  плђмене  всїка-
го безсловљснаго желђния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minä  huudan  sinulle  suurella  ää-
nellä:  ”Armahda,  Herra,  armahda 
minua, kun tulet enkeleinesi anta-
maan  jokaiselle  hänen  tekojensa 
mukaan.”

Поми1луй  гDи,  поми1луй  мS,  вопію2 
ти2, є3гдA пріи1деши со ѓгGлы твои1ми, 
воздaти всBмъ по достоsнію дэs-
ній.

”Помќлуй  Гћсподи,  помќлуй 
мя”, вопиє ти, ”егдђ приќдеши 
со ђнгелы твоќми воздђти всем 
по достоїнию деїний.” 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СҐну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinä, ainoa luomaton Ykseys, alu-
ton  Alku,  persoonien  Kolminai-
suudessa  ylistettävä,  pelasta  mei-
dät,  jotka  uskossa  kumarramme 
valtiuttasi.

Тrце пр0стаz, несоздaннаz, безна-
чaльное є3стество2, въ тrцэ пэвaемаz 
mпостaсей, сп7си2 ны вёрою покланsю-
щыzсz держaвэ твоeй.

Трћице  прћстая,  несоздђнная, 
безначђльное  Естествћ,  в  Трћи-
це  певђемая  Ипостђсей,  спасќ 
ны вљрою покланїющыяся  дер-
жђве твољй. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinä,  aviota 
tuntematon, olet synnyttänyt  ajas-
sa Isän ajattoman Pojan. Outo ih-
me, sinä pysyit neitseenä myös ra-
vitessasi häntä rinnoistasi.

T nц7A безлётна сн7а, въ лёто бGо-
роди1тельнице, неискусомyжнw роди-
лA  є3си2,  стрaнное  чyдо,  пребhвши 
дв7а, доsщи.

От Отцђ безлљтна СІна,  в лљто 
Богородќтельнице,  неискусо-
мџжно родилђ есќ, стрђнное чџ-
до, пребІвши дљва, доїщи.

4. irmossi

Profeetta  kuuli │  tulemisestasi,  
Herra, │ ja oli peloissaan, │ kos-
ka  syntyisit  Neitseestä,  ja  ilmes-
tyisit  ihmisille, │ ja  sanoi: │ 
”Olen  kuullut  sinulta  sanoman, 
│  ja  olen  peljästynyt. ║  Herra,  
kunnia sinun voimallesi.”

Їрм0съ д7
Ўслhша прbр0къ │ пришeствіе твоE, 
гDи,  │  и3 ўбоsсz,  │  ћкw х0щеши 
t дв7ы роди1тисz и3 чlвёкwмъ kви1-
тисz,  │  и3  гlаше:  │  ўслhшахъ 
слyхъ тв0й  │  и3  ўбоsхсz:  ║  слaва 
си1ле твоeй гDи.

Ирмћс 4-й

УслІша  прорћк │ пришљст-
вие твољ, Гћсподи, │ и убоїся, 
│ їко хћщеши от Дљвы родќ-
тися  и человљком явќтися, │ 
и  глагћлаше: │ ”УслІшах 
слух твћй │ и убоїхся, ║ слђва 
сќле твољй Гћсподи.” 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Oi, sieluni, valvo ja ole neuvokas, 
kuten  suuri  patriarkka,  hankkiak-
sesi  tiedon avulla  menestystä,  ol-
laksesi Jumalan näkevä ymmärrys, 
joka läpäisee lähestymättömän pi-
meyden  mietiskelyssä,  ja  kasvaa 
suuriin tehtäviin.

Бди2 q душE моS. и3зрsдствуй ћко-
же дрeвле вели1кий въ патріaрсэхъ, да 
стsжеши  дэsніе  съ  рaзумомъ,  да 
бyдеши ќмъ зрsй бGа и3 дости1гнеши 
незаходsщій  мрaкъ  въ  видёніи,  и3 
бyдеши вели1кій купeцъ.

Бди  о  душљ  мої.  Изрїдствуй 
їкоже дрљвле  велќкий в патри-
ђрсех, да стїжеши деїние с рђ-
зумом, да бџдеши ум зрїй Бћга 
и  достќгнеши  незаходїщий 
мрак в видљнии, и бџдеши велќ-
кий купљц. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Suuri  patriarkka  kahdessatoista 
pojassaan  on pyhänä salaisuutena 
pystyttänyt sinulle, sieluni, toimin-
nassa  kohoamisen  tikapuut,  ylen 
viisaasti  asettaen lapset  askelmik-
si, askelmat etenemisen portaiksi.

Дванaдесzть патріaрхwв, вели1кій въ 
патріaрсэхъ  дэтотвори1въ,  тaйнw 
ўтверди2 тебЁ лёствицу дёzтельна-
гw  душE  моS  восхождeніz:  дёти, 
ћкw њснов†ніz: степє1ни, ћкw вос-
хождє1ніz, премyдреннw подложи1въ.

Дванђдесять  патриђрхов,  велќ-
кий  в  патриђрсех  детотворќв, 
тђйно утвердќ тебљ лљствицу дљ-
ятельнаго  душљ  мої  восхождљ-
ния:  дљти,  їко  основђния,  сте-
пљни, їко восхождљния, премџд-
ренно подложќв. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  innolla  jäljitellen  vihattua 
Eesauta,  olet  luovuttanut  kukista-
jallesi  muinaisen  kauneutesi  esi-
koisuuden, ja, hylätessäsi isäsi siu-
nauksen, olet, sieluparka, kahdesti 
kukistettu, toiminnassa ja tietämi-
sessä. Sen tähden tee nyt parannus.

И#сavа  возненави1дэннаго  подражaла 
є3си2  душE,  tдалA  є3си2  прелeстнику 
твоемY пeрвыz добр0ты пeрвенство, 
и3  nтeческіz  мlтвы  tпaла  є3си2,  и3 
двaжды  поползнyласz  є3си2  nкаsн-
наz, дэsніемъ и3 рaзумомъ, тёмже 
нhнэ покaйсz.

Исђва  возненавќденнаго  подра-
жђла есќ, душљ, отдалђ есќ пре-
лљстнику твоемџ пљрвыя добрћ-
ты пљрвенство, и отљческия мо-
лќтвы отпђла есќ, и двђжды по-
ползнџлася  есќ  окаїнная,  деї-
нием  и  рђзумом:  тљмже  нІне 
покђйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Halujen valtaamaa Eesauta kutsut-
tiin Eedomiksi,  sillä  hän oli  hilli-
tön  ja  nautintojen  tahraama.  Hä-
nen  nimensä,  Eedom,  merkitsee 
syntiä rakastavan sielun hehkumis-
ta.

Е#дHмъ  и3сavъ  наречeсz,  крaйнzгw 
рaди  женонеи1стовнагw  смэшeніz: 
невоздержaніемъ  бо  прcнw  разжи-
гaемь,  и3  сластьми2  њсквернsемь, 
є3дHмъ и3меновaсz, є4же гlетсz раз-
жжeніе души2 любогрэх0вныz.

Едћм  Исђв  наречљся,  крђйняго 
рђди  женонеќстовнаго  смешљ-
ния: невоздержђнием бо прќсно 
разжигђем  и  сластьмќ  осквер-
нїемь, Едћм именовђся, љже гла-
гћлется разжжљние душќ любо-
грехћвныя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, kuultuasi likaläjässä istu-
neen  Jobin  vanhurskautumisesta, 
et ole innolla jäljitellyt hänen mie-
huuttaan, eikä sinulla ole ollut pyr-
kimyksen lujuutta. Kaikessa, min-
kä olet tietänyt, minkä tuntenut, ja 
missä olet koeteltu, on sinut kestä-
mättömäksi havaittu.

Јwва на гн0ищи слhшавши, q ду-
шE  моS,  њправдaвшагосz,  тогw2 
мyжеству не поревновaла є3си2, твeр-
дагw не и3мёла є3си2 предложeніz, во 
всёхъ  ±же  вёси,  и3  и4миже  и3ску-
си1ласz є3си2,  но kви1ласz є3си2  нетер-
пэли1ва.

Ќова  на  гнћищи  слІшавши,  о 
душљ мої, оправдђвшагося, тогћ 
мџжеству  не  поревновђла  есќ, 
твљрдаго  не  имљла  есќ  предло-
жљния, во всех їже вљси, и ќми-
же  искусќлася  есќ,  но  явќлася 
есќ нетерпелќва. 

Valtaistuimella istunut on nyt alas-
tomana  likaläjällä  paisumia  täyn-
nä, lapsista rikas ja kaikkien ihai-
lema on äkkiä lapseton ja koditon. 
Kuitenkin hän katsoi likaläjän pa-
latsiksi, ja märkähaavat helmiksi.

И$же пeрвэе  на прcт0лэ, нaгъ  нhнэ 
на  гн0ищи  гн0енъ:  мн0гій  въ  чa-
дэхъ и3  слaвный,  безчaденъ и3  без-
д0мокъ напрaснw: палaту ќбw гн0-
ище, и3 би1серіе стрyпы вмэнsше.

Ќже  пљрвее  на  престћле,  наг 
нІне на гнћищи гнћен, мнћгий в 
чђдех и слђвный, безчђден и без-
дћмок  напрђсно:  палђту  џбо 
гнћище, и бќсерие стрџпы вмен-
їше. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Julistan  jumaluuttasi  olemuksel-
taan  jakamattomana,  persoonis-
saan sekoittumattomana, kolmiyh-
teisenä  Jumaluutena,  joka  yhtenä 
hallitsee ja valtaistuimella istuu. Ja 
suureen  ääneen  sinulle  laulan 
mahtavaa veisua, jota korkeuksissa 
kolminkertaisesti veisataan.

Нераздёльное  существ0мъ,  несли1т-
ное  ли1цы  бGосл0влю  тS,  трbческое 
є3ди1но бж7ество2,  ћкw є3диноцрcтвен-
ное и3  сопрcт0льное,  вопію2  ти2  пёснь 
вели1кую, въ вhшнихъ трегyбw пэс-
носл0вимую.

Нераздљльное  существћм,  не-
слќтное  лќцы  богослћвлю  тя, 
троќческое едќно Божествћ, їко 
единоцђрственное  и  сопре-
стћльное,  вопиє  ти  песнь  ве-
лќкую,  в  вІшних  трегџбо  пес-
нослћвимую. 

Nyt,  ja  aina  ja  iankaikkisesti.  
Amen.

И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä synnytät ja olet Neitsyt, kum-
massakin  tapauksessa  luonnoltasi 
neitseenä  pysyen.  Hän,  joka  syn-
tyy, uudistaa luonnon lait, ja Neit-
syt  synnyttää  turmeltumattomuu-
dessa.  Missä  Jumala  tahtoo,  ku-
moutuu  luonnon  järjestys,  sillä 
hän toimii tahtonsa mukaan.

И#  раждaеши и3  дёвствуеши,  и3  пре-
бывaеши  nбою1ду  є3стеств0мъ  дв7а: 
рождeйсz њбновлsетъ зак0ны є3сте-
ствA,  ўтр0ба  же  раждaетъ,  не  ра-
ждaющаz.  бGъ  и3дёже  х0щетъ,  по-
бэждaетсz є3стествA  чи1нъ:  твори1тъ 
бо є3ли6ка х0щетъ.

И  раждђеши  и  дљвствуеши,  и 
пребывђеши  обоєду  естествћм 
Дљва, рождљйся обновлїет закћ-
ны естествђ, утрћба же раждђет 
не  раждђющая.  Бог  идљже  хћ-
щет,  побеждђется естествђ чин: 
творќт бо елќка хћщет. 

5. irmossi

Oi,  ihmisiä  rakastava  Valtias, │ 
minä rukoilen sinua,  valista  mi-
nua, │  joka  varhain  yöllä  etsin 
sinua. │ Ohjaa minua käskyissä-
si, ║  ja  opeta  täyttämään sinun 
tahtosi.

Їрм0съ є7
T нощи2 ќтренююща, чlвэколю1бче,│ 
просвэти2 молю1сz,│и3 настaви и3 менE 
на  повелBніz  тво‰:│и3  научи2  мS 
сп7се,║твори1ти в0лю твою2.

Ирмћс 5-й

От нощќ џтренююща, челове-
колбче,│просветќ  молся,│ 
и  настђви  и  менљ  на  пове-
лљния твої,│и научќ мя, Спђ-
се, ║ творќти вћлю тво. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sielu, olet kuullut virran vesien ja 
laineiden  kantamasta  Mooseksen 
kaisla-arkusta, jossa hän muinoin, 
niin  kuin  suojatussa  kammiossa, 
varjeltui  faraon  käskyä  seuran-
neesta katkerasta murhenäytelmäs-
tä.

Мwmсeовъ  слhшала  є3си2  ковчeжецъ 
душE, водaми, волнaми носи1мъ рёч-
ными, ћкw въ черт0зэ дрeвле бёга-
ющій дёла г0рькагw совёта фараw-
ни1тска.

Моисљов  слІшала  есќ  ковчљ-
жец душљ, водђми, волнђми но-
сќм рљчными, їко в чертћзе дрљ-
вле бљгающий дљла гћрькаго со-
вљта фараонќтска. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Jos, viheliäinen sieluni, olet kuul-
lut, miten kätilöt muinoin surmasi-
vat  puhtaudessa  syntyneitä poika-
lapsia,  niin  ravitse  itseäsi  suuren 
Mooseksen lailla nyt viisaudella.

Ѓще б†бы слhшала є3си2, ўбивaющыz 
и3ногдA безвозрaстное мyжеское, ду-
шE nкаsннаz, цэломyдріz дэsніе, 
нhнэ ћкw вели1кій мwmсeй, сси2 пре-
мyдрость.

Ђще бђбы слІшала есќ,  убивђ-
ющыя иногдђ безвозрђстное мџ-
жеское,  душљ  окаїнная,  цело-
мџдрия  деїние,  нІне  їко  велќ-
кий Моисљй, сси премџдрость. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Viheliäinen sielu, sinä et ole suu-
ren  Mooseksen  tavalla,  lyötyäsi 
egyptiläistä mieltäsi, surmannut si-
tä.  Sano,  miten  siis  voisit  paran-
nusta tehden vapautua himoista.

Ћкw мwmсeй вели1кий є3гv1птzнина, 
ўмA ўzзви1вши nкаsннаz, не ўби1-
ла  є3си2  душE:  и3  кaкw  всели1шисz, 
гlи,  въ  пустhню страстeй  покаsні-
емъ;

Їко Моисљй велќкий егќптяни-
на,  умђ уязвќвши, окаїнная,  не 
убќла  есќ  душљ;  и  кђко  вселќ-
шися, глагћли, в пустІню стра-
стљй покаїнием? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Suuri  Mooses oleskeli  autiomaas-
sa. Sieluni, mene, ja seuraa hänen 
elämäntapaansa, jotta sinäkin mie-
tiskelyssä kokisit Jumalan ilmesty-
misen pensaassa.

Въ  пустhню  всели1сz  вели1кій  мwm-
сeй, грzди2 ќбw подражaй тогw2 жи-
тіE, да и3 въ купинЁ бGоzвлeніz ду-
шE, въ видёніи бyдеши.

В пустІню вселќся велќкий Мо-
исљй;  грядќ џбо подражђй тогћ 
житиљ,  да  и  в  купинљ  Богояв-
лљния душљ, в видљнии бџдеши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  ajattele Mooseksen sauvaa, 
joka löi merta, ja  jähmetti  syvyy-
den,  vertauskuvana  jumalallisesta 
rististä,  jonka  avulla  sinäkin  voit 
tehdä suuria.

Мwmсeовъ жeзлъ воwбражaй душE, 
ўдарsющій  м0ре,  и3  њгустэвaющій 
глубинY, во w4бразъ кр7тA бж7eствен-
нагw: и4мже м0жеши и3 ты2 вели6каz 
соверши1ти.

Моисљов жезл воображђй душљ, 
ударїющий  мћре,  и  огустевђю-
щий  глубинџ,  во  ћбраз  крестђ 
божљственнаго: ќмже мћжеши и 
ты велќкая совершќти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Aaron uhrasi Jumalalle puhtaan ja 
viattoman  tulen,  mutta  Hofni  ja 
Piinehas,  niin  kuin sinäkin,  sielu, 
uhrasivat  Jumalalle  kapinallisen, 
saastutetun elämän.

ҐарHнъ  приношaше  џгнь  бGу,  не-
пор0чный,  нелeстный:  но  nфни2  и3 
фінеeсъ, ћкw ты2 душE, приношaху 
чуждeе бGу њсквернeнное житіE.

Аарћн  приношђше  огнь  Бћгу, 
непорћчный,  нелљстный;  но 
Офнќ  и  Финељс,  їко  ты  душљ, 
приношђху чуждље Богу осквер-
нљнное житиљ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinua,  Kolminaisuus,  yhtä  Juma-
laa,  me  ylistämme:  ”Pyhä,  pyhä, 
pyhä olet sinä, Isä, Poika ja Henki, 
yksi olemus, Ykseys, jota aina ku-
marretaan.”

ТS трbце слaвимъ, є3ди1наго бGа: с™ъ, 
с™ъ, с™ъ є3си2 џч7е, сн7е и3 дш7е, пр0стое 
существо2, є3ди1нице прcнw покланsе-
маz.

Тя Трћице слђвим, едќнаго Бћ-
га:  ”Свят,  свят,  свят  есќ  Ћтче, 
СІне  и  Дџше,  прћстое  суще-
ствћ, Едќнице прќсно покланїе-
мая.”

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Turmeltumaton,  puhdas Neitsytäi-
ti,  sinusta  pukeutui  tomumajaani 
Jumala, joka on asettanut aikakau-
det,  ja  yhdistänyt  itseensä  ihmis-
luonnon.

И#з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, 
нетлённаz,  безмyжнаz  м™и  дв7о, 
бGъ создaвый вёки, и3 соедини2 себЁ 
чlвёческое є3стество2.

Изъ тебљ облечљся в мољ смешљ-
ние, нетлљнная, безмџжная мђти 
Дљво,  Бог  создђвый вљки,  и со-
единќ  себљ  человљческое  есте-
ствћ. 

6. irmossi

Minä  huusin  alimmasta  tuone-
lasta  armollisen  Jumalan  puo-
leen, │ ja hän kuuli minun ääne-
ni, ║  johdattaen  elämäni  pois  
turmeluksesta.

Їрм0съ ѕ7
Возопи1хъ всёмъ срdцемъ мои1мъ къ 
щeдрому бGу,│и3 ўслhша мS t ѓда 
преисп0днzгw,  ║ и3  возведE  t тли2 
жив0тъ м0й.

Ирмћс 6-й

Возопќх всем сљрдцем моќм к 
щљдрому Бћгу, │ и услІша мя 
от ђда преиспћдняго, ║ и воз-
ведљ от тли живћт мћй. 
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Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vapahtaja,  rikkomusteni  aallokko, 
paikoillensa  palaten,  peitti  äkisti 
minut niin kuin muinoin Punaises-
sa meressä egyptiläiset vaunusotu-
rit.

ВHлны сп7се прегрэшeній мои1хъ ћкw 
въ м0ри чермнёмъ возвращaющесz, 
покрhша мS внезaпу, ћкw є3гv1птz-
ны и3ногдA, и3 трістaты.

Вћлны Спђсе прегрешљний моќх 
їко в мћри Чермнљм возвращђю-
щеся, покрІша мя внезђпу, їко 
егќптяны иногдђ, и тристђты. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  muinaisen  Israelin  tavoin 
olet  tehnyt  järjettömän  valinnan 
pitäen himojen hillitöntä nautintoa 
parempana kuin jumalallista man-
naa.

Неразyмное  душE  произволeніе 
и3мёла  є3си2,  ћкw  прeжде  їи7ль: 
бж7eственныz  бо  мaнны  предсуди1ла 
є3си2 безсловeснw, любослaстное страс-
тeй њб8zдeніе.

Неразџмное душљ произволљние 
имљла есќ, їко прљжде Изрђиль: 
Божљственныя  бо  мђнны  пред-
судќла  есќ  безсловљсно,  любо-
слђстное страстљй объядљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, sinä olet pitänyt parempana 
kanaanilaisten  tekemiä  kaivoja 
kuin  kalliosta  puhjennutta  vesi-
suonta, josta viisauden Lähde mal-
jan tavoin antaa jumalallisen opin 
virrata.

Кладенцы2  душE,  предпочлA  є3си2  ха-
нанeйскихъ мhслей, пaче жи1лы кa-
мене, и3з8  нег0же премyдрости рэкA, 
ћкw чaша проливaетъ т0ки бGосл0-
віz.

КладенцІ душљ,  предпочлђ  есќ 
хананљйских мІслей, пђче жќлы 
кђмене, изъ негћже премџдрости 
рекђ,  їко  чђша  проливђет  тћки 
богослћвия. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni,  niin  kuin  mieletön  kansa 
muinoin erämaassa, sinä olet pitä-
nyt  liharuokaa, kiehuvia patoja ja 
Egyptin  ravintoa  parempana  kuin 
taivaan mannaa.

Свин†z  мzсA  и3  котлы2,  и3  є3гv1пет-
скую пи1щу,  пaче  нбcныz предсуди1ла 
є3си2  душE  моS,  ћкоже  дрeвле  не-
разyмніи лю1діе въ пустhни.

Свинђя мясђ и котлІ, и егќпет-
скую пќщу, пђче небљсныя пред-
судќла есќ душљ мої, їкоже дрљ-
вле  неразџмнии  лєдие  в  пус-
тІни. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, Vapahtaja, palvelijasi Mooses, 
lyödessään sauvalla kalliota, edel-
tä  vertauskuvallisesti  kuvasi  elä-
väksi  tekevää  kylkeäsi,  josta  me 
kaikki  ammennamme elämän juo-
maa.

Ћкw ўдaри мwmсeй рaбъ тв0й жез-
л0мъ  кaмень,  њбрaзнw  животво-
ри6ваz  рє1бра  тво‰  проwбразовaше, 
и3з8 ни1хже вси2 питіE жи1зни сп7се, по-
черпaемъ.

Їко удђри Моисљй раб твћй жез-
лћм кђмень, обрђзно животворќ-
вая  рљбра  твої  прообразовђше, 
изъ нќхже вси питиљ жќзни Спђ-
се, почерпђем. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  tutki  ja  tarkkaa  lupauksen 
maata,  niin  kuin  Joosua,  Nuunin 
poika, minkälainen se on, ja Juma-
lan lakia noudattamalla asetu sinne 
asumaan.

И#спытaй  душE  и3  смотрsй,  ћкоже 
їисyсъ  наvи1нъ  њбэтовaніz  зeмлю, 
каковA є4сть, и3 всели1сz въ ню2 бlго-
зак0ніемъ.

Испытђй душљ и смотрїй, їкоже 
Иисџс Навќн обетовђния зљмлю, 
каковђ  есть,  и  вселќся  в  ню 
благозакћнием. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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”Minä  olen  Kolminaisuus,  yksi, 
jakamaton,  persooniin  jakautuva, 
olen Ykseys ja luonnoltani yhdis-
tynyt”, sanoo Isä, ja  Poika, ja  ju-
malallinen Henki.

Трbца є4смь пр0ста, нераздёльна, раз-
дёльна ли1чнэ, и3 є3ди1ница є4смь є3с-
теств0мъ  соединeна,  џц7ъ  гlетъ,  и3 
сн7ъ, и3 бж7eственный дх7ъ.

Трћица есмь прћста,  нераздљль-
на, раздљльна лќчне, и Едќница 
есмь естествћм соединљна, Отљц 
глагћлет,  и  Сын,  и  божљствен-
ный Дух. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä  synnytit  meille  muotomme 
kaltaisen  Jumalan,  kuitenkin  kai-
ken Luojan. Oi,  Jumalansynnyttä-
jä,  rukoile  häntä  vanhurskautta-
maan  meidät  sinun  esirukoustesi 
tähden.

Ўтр0ба  твоs  бGа  нaмъ  роди2,  во-
wбражeна по нaмъ: є3г0же ћкw со-
здaтелz всёхъ, моли2 бцdе,  да мlт-
вами твои1ми њбравди1мсz.

Утрћба твої Бћга нам родќ, во-
ображљна по нам: егћже їко Со-
здђтеля всех,  молќ Богорћдице, 
да молќтвами твоќми оправдќм-
ся. 

Kontakki (6.säv.)

Sieluni,  sieluni, │  nouse,  miksi  
nukut? │ Loppu lähenee, │ ja si-
nä hämmennyt. │  Heräjä siis, │ 
että kaikkialla oleva │ ja kaikki  
täyttävä ║ Kristus,  Jumala,  si-
nua armahtaisi.

Кондaкъ (глaсъ ѕ7)
ДушE моS, душE моS,  │  востaни, 
что2  спи1ши;│конeцъ  приближaетсz, 
│ и3 и4маши смути1тисz: │ воспрzни2 
ќбw,  │ да  пощади1тъ  тS  хрcт0съ 
бGъ,║вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй.

Кондђк (глас 6-й)

Душљ мої, душљ мої, │ востђ-
ни, что спќши? │ Конљц при-
ближђется, │ и ќмаши смутќ-
тися. │ Воспрянќ џбо, │ да по-
щадќт тя Христћс Бог, ║ вездљ 
сый и вся исполнїяй. 

7. irmossi

Me  olemme  syntiä,  laittomuutta 
ja vääryyttä tehneet sinun edessä-
si, │ emme ole ottaneet vaarin, │ 
emmekä ole tehneet niin kuin si-
nä olet käskenyt meitä. │  Mutta 
älä meitä tyystin hylkää, ║  sinä,  
isien Jumala.

Їрм0съ з7
Согрэши1хомъ,  беззак0нновахомъ, 
непрaвдовахомъ пред8 тоб0ю, │ нижE 
соблюд0хомъ,  │ нижE сотвори1хомъ, 
ћкоже заповёдалъ є3си2 нaмъ:  │ но 
не  предaждь  нaсъ  до  концA,  ║ 
nц7є1въ бж7е.

Ирмћс 7-й

Согрешќхом,  беззакћнновах-
ом,  непрђвдовахом  предъ  то-
бћю, │ нижљ  соблюдћхом, │ 
нижљ  сотворќхом,  їкоже  за-
повљдал есќ нам; │ но не пре-
дђждь нас  до  концђ, ║  отцљв 
Бћже. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Kun liiton arkkia vietiin  vaunuis-
sa,  ja  vetohärkä  kompastui,  niin 
Ussa vain koskettamalla arkkia sai 
kokea Jumalan vihan. Mutta sinä, 
sielu,  paeten  hänen  väärää  roh-
keuttaan, suhtaudu kunnioituksella 
siihen, mikä on jumalallista.

КівHтъ  ћкw  ношaшесz  на  колес-
ни1цэ,  зaнъ  џный,  є3гдA  преврaщ-
шусz  тельцY,  т0чію  коснyсz, 
бж7іимъ и3скуси1сz гнёвомъ: но тогw2 
дерзновeніz ўбэжaвши душE, почи-
тaй бж7eствєннаz чcтнэ.

Кивћт  їко  ношђшеся  на  колес-
нќце,  Зан  ћный,  егдђ  преврђщ-
шуся тельцџ, тћчию коснџся, Бћ-
жиим искусќся гнљвом; но тогћ 
дерзновљния  убежђвши,  душљ, 
почитђй божљственная чљстне. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olet  kuullut  Absalomista,  miten 
hän nousi luonnon järjestystä vas-
taan, ja olet oppinut tuntemaan hä-
nen kuvottavat tekonsa, joilla hän 
häpäisi  isänsä  Daavidin  aviovuo-
teen. Kuitenkin sinä olet seurannut 
hänen  himollisuuttaan  ja  nautin-
nonhaluaan.

Слhшала  є3си2  ґвессалHма,  кaкw на 
є3стество2  востA;  познaла  є3си2  тогw2 
сквє1рнаz дэ‰ніz,  и4миже  њскверни2 
л0же дв7да nц7A: но ты2 подражaла є3-
си2  тогw2  стр†стнаz  и3  любосл†стнаz 
стремлє1ніz.

СлІшала  есќ  Авессалћма,  кђко 
на  естествћ  востђ,  познђла  есќ 
тогћ  сквљрная  деїния,  ќмиже 
осквернќ лћже Давќда отцђ; но 
ты  подражђла  есќ  тогћ  стрђст-
ная и любослђстная стремлљния. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, olet alistanut arvokkaan va-
pautesi ruumiisi orjuuteen kohdat-
tuasi kiusaajassa toisen Ahitofelin, 
ja  taivuttuasi  hänen  neuvoihinsa. 
Mutta Kristus itse hajotti  ne,  että 
edes sinä pelastuisit.

Покори1ла  є3си2  нераб0тное  твоE  до-
ст0инство  тёлу  твоемY:  и3н0го  бо 
ґхітофeла  њбрётши  врагA,  душE, 
снизшлA є3си2 сегw2 совётwмъ: но сі‰ 
разсhпа сaмъ хрcт0съ,  да ты2  всsкw 
сп7сeшисz.

Покорќла  есќ  нерабћтное  твољ 
достћинство тљлу твоемџ, инћго 
бо  Ахитофљла  обрљтши  врагђ, 
душљ, снизшлђ есќ сегћ совљтом; 
но сиї разсІпа сам Христћс, да 
ты всїко спасљшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Muinoin viisauden armon täyttämä 
ihmeellinen Salomo, tekemällä pa-
hoin  Jumalan  edessä,  luopui  hä-
nestä. Sielu, sinä olet kirotun elä-
mäsi tehnyt hänen kaltaisekseen.

СоломHнъ чyдный, и3 бlгодaти пре-
мyдрости и3сп0лненный,  сeй лукaвое 
и3ногдA пред8 бGомъ сотвори1въ, tсту-
пи2 t негw2: є3мyже ты2 проклsтымъ 
твои1мъ житіeмъ, душE ўпод0била-
сz є3си2.

Соломћн  чџдный  и  благодђти 
премџдрости  испћлненный,  сљй 
лукђвое иногдђ предъ Бћгом со-
творќв, отступќ от негћ; емџже 
ты  проклїтым  твоќм  житиљм, 
душљ, уподћбилася есќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Hekumallisuuden  viemänä  hän 
tyystin tahrasi  itsensä.  Katso,  vii-
sauden rakastaja onkin haureuden 
rakastaja,  ja  Jumalasta  vieraantu-
nut.  Voi,  sielu,  sinä  olet  mieltäsi 
noudattaen  seurannut  häntä  hä-
peällisissä nautinnoissa.

Сластьми2  влек0мь  страстeй  свои1хъ 
њсквернsшесz,  ўвы2  мнЁ,  рачи1тель 
премyдрости,  рачи1тель  блyдныхъ 
жeнъ, и3  стрaненъ t бGа: є3г0же ты2 
подражaла є3си2 ўм0мъ q душE, сла-
дострaстьми сквeрными.

Сластьмќ  влекћм  страстљй 
своќх,  осквернїшеся,  увІ  мне, 
рачќтель премџдрости, рачќтель 
блџдных жен, и стрђнен от Бћга: 
егћже ты подражђла есќ умћм о 
душљ,  сладострђстьми  сквљрны-
ми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  sinä  olet  innolla  seurannut 
Rehabeamia,  joka  hylkäsi  isänsä 
vanhinten  neuvon,  sekä  Jerobea-
mia,  muinaista  kapinoitsijaa,  kel-
votonta  palvelijaa.  Pakene  heidän 
kaltaisuuttaan, ja huuda Jumalalle: 
”Minä olen syntiä tehnyt, armahda 
minua.”

Ровоaму  поревновaла  є3си2  не  по-
слyшавшему совёта џч7а, кyпнw же 
и3  ѕлёйшему рабY їеровоaму, прeж-
нему  tстyпнику  душE:  но  бёгай 
подражaніz, и3 зови2 бGу: согрэши1хъ, 
ўщeдри мS.

Ровођму поревновђла есќ не по-
слџшавшему совљта отчђ, кџпно 
же и злљйшему рабџ Иеровођму, 
прљжнему отстџпнику душљ,  но 
бљгай подражђния  и зовќ Бћгу: 
согрешќх, ущљдри мя. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Yksi jakamaton Kolminaisuus, yh-
tä olentoa oleva pyhä Ykseys, Val-
keudet ja Valkeus, kolmena Pyhä-
nä ja yhtenä Pyhänä ylistystä vei-
sataan Jumalalle kolminaisuutena. 
Siis  ylistä  ja  kunnioita  yhdessä 
Elämässä kolminaista Elämää, kai-
ken Jumalaa, oi, sielu.

Трbце  пр0стаz,  нераздёльнаz,  є3ди-
носyщнаz,  и3  є3стество2  є3ди1но,  свё-
тове, и3  свётъ, и3  с™а три2, и3  є3ди1но 
с™о  поeтсz  бGъ  трbца:  но  восп0й, 
прослaви, жив0тъ и3 животы2, душE, 
всёхъ бGа.

Трћице  прћстая,  нераздљльная, 
единосџщная, и Естествћ едќно, 
Свљтове, и Свет, и Свїта Три, и 
едќно Свїто пољтся Бог Трћица; 
но  воспћй,  прослђви,  Живћт  и 
ЖивотІ, душљ, всех Бћга. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.
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Veisaamme sinulle,  ylistämme si-
nua, kumarramme sinua, Jumalan-
synnyttäjä, sillä sinä olet synnyttä-
nyt  ainokaisen  Pojan  ja  Jumalan 
erottamattomasta Kolminaisuudes-
ta, ja niin edeltä avannut taivaalli-
set meille maan päällä oleville.

Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, поклан-
sемсz ти2 бGороди1тельнице, ћкw не-
раздёльныz  трbцы  породилA  є3си2 
є3ди1наго хрcтA бGа и3 самA tвeрзла є3си2 
нaмъ сyщымъ на земли2 нбcнаz.

Пољм  тя,  благословќм  тя,  по-
кланїемся  ти  Богородќтельни-
це,  їко  нераздљльныя  Трћицы 
породќла  есќ  едќнаго  Христђ 
Бћга и самђ отвљрзла есќ нам сџ-
щым на землќ небљсная. 

8. irmossi

Häntä, jota taivasten joukot kun-
nioittavat, │  ja kerubit ja serafit  
vavisten  pelkäävät, │  veisuin 
kunnioittakaa kaikki, joissa hen-
ki on, │  ja koko luomakunta, │ 
kiittäkää  ja  suuresti  ylistäkää ║ 
iankaikkisesti.

Їрм0съ и7
Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ,│и3 
трепeщутъ херувjми и3  серафjми,  │ 
всsко  дыхaніе  и3  твaрь,  п0йте,│ 
бlгослови1те, и3 превозноси1те║во вс‰ 
вёки.

Ирмћс 8-й

Егћже  вћинства  небљсная 
слђвят, │ и трепљщут херувќ-
ми  и  серафќми, │ всїко  ды-
хђние и тварь, пћйте, │ благо-
словќте,  и превозносќте ║ во 
вся вљки. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sielu, seuratessasi Ussiaa esikuva-
nasi,  olet  saanut  hänen  pitalinsa 
kahdenkertaisena,  sillä  mielettö-
miä mietit,  ja  laittomuutta harjoi-
tat.  Hylkää  kaikki  tuo,  ja  riennä 
parannuksen tekoon.

Ты2 nзjи душE поревновaвши, сегw2 
прокажeніе въ себЁ стzжaла є3си2 су-
гyбо:  безмBстнаz  бо  мhслиши, 
беззакHннаz  же  дёеши:  њстaви 
±же и4маши, и3  притецы2 къ покаs-
нію.

Ты  Озќи,  душљ  поревновђвши, 
сегћ прокажљние в себљ стяжђла 
есќ  сугџбо:  безмљстная  бо  мІ-
слиши,  беззакћнная  же  дљеши; 
остђви їже ќмаши, и притецІ к 
покаїнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olet  kuullut  niiniveläisistä, 
jotka  säkissä  ja  tuhkassa  tekivät 
katumusta  Jumalan  edessä.  Heitä 
kuitenkaan et  ole seurannut,  vaan 
olet  osoittautunut  kurjemmaksi 
kaikkia, niin ennen lakia kuin lain 
jälkeen rikkoneita.

Нінеvjтzны душE слhшала є3си2 кaю-
щыzсz бGу, врeтищемъ и3 пeпеломъ, 
си1хъ не подражaла є3си2: но kви1ласz 
є3си2 ѕлёйшаz всёхъ, прeжде зак0на, 
и3 по зак0нэ прегрэши1вшихъ.

Ниневќтяны душљ слІшала есќ 
кђющыяся Бћгу, врљтищем и пљ-
пелом, сих не подражђла есќ, но 
явќлася есќ злљйшая  всех,  прљ-
жде закћна, и по закћне прегре-
шќвших. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, olet kuullut Jeremiaasta, jo-
ka liejuisessa kaivossa huutaen itki 
Siionin kaupunkia, ja anoi kyyne-
leitä. Pitäen hänen itkuaan elämäsi 
esikuvana sinä pelastut.

Въ р0вэ блaта слhшала є3си2  їеремjю 
душE, грaда сіHнz рыдaньми вопію1-
ща, и3 слeзъ и4щуща, подражaй сегw2 
плачeвное житіE и3 сп7сeшисz.

В рћве блђта слІшала есќ Иере-
мќю  душљ,  грђда  Сићня  ры-
дђньми вопиєща, и слез ќщуща: 
подражђй сегћ плачљвное житиљ 
и спасљшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Joona  pakeni  Tarsiiseen  edeltä 
nähden  niiniveläisten  kääntymyk-
sen, sillä profeettana hän tunsi Ju-
malan laupeuden. Sen tähden hän 
innolla  pyrki  osoittamaan  profe-
tian oikeaksi.

ЇHна  въ  fарсjсъ  побэжE,  проразу-
мёвъ  њбращeніе  нінеvjтzнwвъ,  ра-
зумЁ бо ћкw прbр0къ бж7іе бlгоут-
р0біе:  тёмже  ревновaше  прbр0честву 
не соглaтисz.

Ићна  в  Фарсќс  побежљ,  прора-
зумљв  обращљние  ниневќтянов, 
разумљ  бо  їко  прорћк  Бћжие 
благоутрћбие: тљмже ревновђше 
прорћчеству не солгђтися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

– 13 (16) –



KATUMUSKANONI TIISTAI-ILTANA – ВЕЛИКИЙ КАНОН ВО ВТОРНИК ВЕЧЕРОМ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 16.4.2008

Oi,  sielu,  olet  kuullut,  miten  Da-
niel jalopeurain luolassa sulki pe-
tojen kidat. Ja tiedät, miten Asarja 
ja nuorukaiset uskolla sammuttivat 
pätsin palavan liekin.

Даніи1ла въ р0вэ слhшала є3си2, кaкw 
загради2  ўстA,  q  душE  ѕвэрeй: 
ўвёдэла є3си2, кaкw џтроцы и5же њ 
ґзaріи,  погаси1ша  вёрою  пeщи  плa-
мень горsщій.

Даниќла  в  рћве  слІшала  есќ, 
кђко  заградќ  устђ,  о  душљ  зве-
рљй;  увљдела  есќ,  кђко  ћтроцы 
ќже о Азђрии, погасќша вљрою 
пљщи плђмень горїщий. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  Vanhan  testamentin  kaikki 
ihmiset  olen  esittänyt  sinulle  esi-
kuvaksi.  Seuraa  vanhurskaitten 
hurskaita  tekoja,  ja  pakene  paho-
jen syntiä.

Вeтхагw завёта  вс‰  привед0хъ  ти2 
душE, къ под0бію, подражaй првdныхъ 
бGолюби6ваz  дэ‰ніz,  и3збёгни  же 
пaки лукaвыхъ грэхHвъ.

Вљтхаго зављта вся приведћх ти 
душљ,  к  подћбию;  подражђй 
прђведных  боголюбќвая  деї-
ния,  избљгни  же  пђки  лукђвых 
грехћв. 

Me ylistämme Isää, Poikaa ja Py-
hää Henkeä.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton Isä, yhtä aluton Poika, hy-
vä Lohduttaja,  vanhurskas  Henki, 
maailmaan tulleen Jumalan Sanan 
Alkaja, aluttoman Isän Sana, elävä 
ja  luova Henki,  Kolmiykseys,  ar-
mahda minua.

Безначaльне џч7е, сн7е собезначaльне, 
ўтёшителю бlгjй, дш7е прaвый: сл0-
ва бж7іz роди1телю, nц7A безначaльна 
сл0ве,  дш7е  живhй и3  зи1ждай,  трbце 
є3ди1нице поми1луй мS.

Безначђльне  Ћтче,  СІне  собез-
начђльне,  Утљшителю  благќй, 
Дџше прђвый, Слћва Бћжия ро-
дќтелю,  Отцђ безначђльна Слћ-
ве, Дџше живІй и зќждай, Трћ-
ице едќнице помќлуй мя. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Oi, tahraton,  niin kuin hohtavasta 
purppurasta hengellinen purppura-
kangas,  Immanuelin  ihmismuoto 
rakentui  sinussa.  Sen  tähden  me 
totuudessa  kunnioitamme  sinua 
Jumalansynnyttäjänä.

Ћкw t њброщeніz червлени1цы пре-
чcтаz,  ќмнаz багрzни1ца  є3мманyи-
лева, внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz: тёмже бцdу вои1стинну тS 
почитaемъ.

Їко  от  оброщљния  червленќцы 
пречќстая, џмная багрянќца Ем-
манџилева, внутрь во чрљве тво-
љм плоть  исткђся.  Тљмже Бого-
рћдицу воќстинну тя почитђем. 

9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Їрм0съ f7
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Ирмћс 9-й

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћди, 
│ їко  Богоневљстную мђтерь, 
║ правослђвно величђем. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Kristus oli kiusattuna. Paha henki 
kiusasi  häntä  muuttamaan  kivet 
leiviksi, ja vei hänet vuorelle näke-
mään  silmänräpäyksessä  kaikki 
maailman  valtakunnat.  Oi,  sielu, 
kavahda tuota näkyä, valvo, ja ru-
koile  joka hetki Jumalaa.

Хrт0съ  и3скушaшесz,  діaволъ  и3ску-
шaше,  показyz  кaменіе,  да  хлёби 
бyдутъ: на г0ру возведE ви1дэти всz6 
цrтвіz  мjра  во  мгновeніи.  ўб0йсz 
q душE,  ловлeніz,  трезви1сz  мlсz 
на всsкій чaсъ бGу.

Христћс  искушђшеся,  диђвол 
искушђше,  показџя кђмение,  да 
хлљби бџдут, на гћру возведљ вќ-
дети вся цђрствия мќра во мгно-
вљнии;  убћйся  о  душљ,  ловлљ-
ния, трезвќся молќся на всїкий 
час Бћгу. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Erämaata  rakastava  metsäkyyhky-
nen, Kristuksen lamppu, huutavan 
ääni,  kaikui saarnaten parannusta. 
Herodes  sen  sijaan  rikkoi  lakia 
Herodiaan  kanssa.  Katso,  sieluni, 
ettet  joudu  jumalattomien  ansoi-
hin,  vaan ole riemulla valmis  pa-
rannukseen.

Г0рлица  пустынолю1бнаz,  гласъ  во-
пію1щагw возгласи2, хrт0въ свэти1ль-
никъ, проповёдуzй покаsніе, и4рwдъ 
беззак0ннова со и3рwдіaдою. зри2 ду-
шE моS, да не ўбsзнеши въ безза-
кHнныz сBти,  но  њблобызaй  по-
каsніе.

Гћрлица  пустынолєбная,  глас 
вопиєщаго  возгласќ,  Христћв 
светќльник,  проповљдуяй  пока-
їние,  Ќрод  беззакћннова  со 
Иродиђдою. Зри душљ мої, да не 
увїзнеши  в  беззакћнныя  сљти, 
но облобызђй покаїние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Armon edelläkävijä asui erämaas-
sa,  ja  koko  Juudea  ja  Samaria 
kuullessaan siitä  riensivät  tunnus-
tamaan syntinsä halulla ottaen vas-
taan  kasteen.  Sinä,  sielu,  et  ole 
seurannut näitten esikuvaa.

Въ пустhню всели1сz бlгодaти прdтe-
ча, и3 їудeа всS и3 самарjа слhшавше 
течaху,  и3  и3сповёдаху  грэхи2  своz6, 
крещaющесz  ўсeрднw:  и4хже  ты2  не 
подражaла є3си2 душE.

В  пустІню  вселќся  благодђти 
предтљча,  и  Иудљя  вся  и  Сама-
рќа  слІшавше  течђху,  и  испо-
вљдаху грехќ свої, крещђющеся 
усљрдно: ќхже ты не подражђла 
есќ душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Avioliitto on kunniallinen, ja avio-
vuode tahraton, sillä Kristus on ne 
molemmat siunannut läsnä ollen ja 
aterioiden  Kaanaan  häissä,  ja 
muuttaen siellä veden viiniksi en-
simmäisenä ihmeenään, jotta sinä, 
oi, sielu, muuttuisit mieleltäsi.

Брaкъ ќбw чcтнhй, и3 л0же несквeр-
но: nбо‰ бо хrт0съ прeжде бlгосло-
ви2, пл0тію kдhй, и3 въ кaнэ же на 
брaцэ в0ду въ віно2 совершaz, и3 по-
казyz пeрвое чyдо: да ты2 и3змени1-
шисz q душE.

Брак  џбо  честнІй,  и  лћже  не-
сквљрно, обої бо Христћс прљж-
де благословќ, плћтию ядІй, и в 
Кђне  же  на  брђце  вћду  в  винћ 
совершђя, и показџя пљрвое чџ-
до, да ты изменќшися о душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus  antoi  voiman  halvaantu-
neelle  kantaa  vuodetta,  ja  herätti 
eloon  kuolleen  nuorukaisen,  les-
ken  pojan,  sekä  sadanpäämiehen 
palvelijan. Ja ilmoittaessaan itsen-
sä  Samarian  naiselle  hän  edeltä 
kuvasi  sinulle,  sielu,  hengessä ta-
pahtuvan Jumalan palvelemisen.

Разслaбленнаго стzгнY хrт0съ, џдръ 
взeмша, и3  ю4ношу ўмeрша воздви1-
же,  вдови1че  рождeніе,  и3  с0тнича 
џтрока,  и3  самарzнhнэ  kви1сz,  въ 
дс7э слyжбу тебЁ, душE предживопи-
сA.

Разслђбленнаго стягнџ Христћс, 
одр  взљмша,  и  єношу  умљрша 
воздвќже,  вдовќче  рождљние,  и 
сћтнича  ћтрока,  и  самарянІне 
явќся, в дџсе слџжбу тебљ, душљ 
предживописђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra  paransi  verenvuototautisen, 
joka koski hänen viittansa liepee-
seen, puhdisti pitalisia, antoi valon 
sokeille,  oikaisi  rampain  jäsenet, 
ja paransi sanallaan kuurot ja my-
kät  ja  koukistuneen  naisen,  jotta 
sinä, viheliäinen sielu, pelastuisit.

Кровоточи1вую  и3сцэли2  прикосновe-
ніемъ крaz ри1зна гDь: прокажє1нныz 
њчcти:  слэпы6z  и3  хрwмhz  просвэ-
ти1въ, и3спрaви: глух‡z же и3 нэмы6z, 
и3  ничaщыz ни1зу  и3сцэли2  сл0вомъ: 
да ты2 сп7сeшисz nкаsннаz душE.

Кровоточќвую  исцелќ  прикос-
новљнием  крђя  рќзна  Госпћдь, 
прокажљнныя очќсти,  слепІя и 
хромІя просветќв, испрђви, глу-
хќя же и немІя, и ничђщыя нќ-
зу исцелќ слћвом: да ты спасљ-
шися, окаїнная душљ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Veisaamme  Isälle,  suuresti  ylis-
tämme  Poikaa,  kumarramme  us-
kossa  jumalallista  Henkeä,  ole-
mukseltaan  yhtä,  jakaantumatonta 
Kolminaisuutta, Valkeutena ja Val-
keuksina,  yhdessä  Elämässä  kol-
minaista Elämää, maailman kaikil-
le äärille elämän ja valkeuden An-
tajaa.

Nц7A прослaвимъ, сн7а превознесeмъ, 
бж7eственному  д¦у  вёрнw  покло-
ни1мсz, тrцэ нераздёльнэй, є3ди1ни-
цэ по существY, ћкw свёту и3 свё-
тwмъ, и3 животY и3 животHмъ, жи-
вотворsщему  и3  просвэщaющему 
концы2.

Отцђ  прослђвим,  СІна  превоз-
несљм,  божљственному  Дџху 
вљрно  поклонќмся,  Трћице  не-
раздљльней,  Едќнице  по  суще-
ствџ, їко Свљту и Свљтом, и Жи-
вотџ и Животћм, животворїще-
му и просвещђющему концІ. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton  Jumalansynnyttäjä,  var-
jele  kaupunkiasi,  sillä  sinussa us-
kollisesti halliten se on voimakas, 
ja  sinun  kauttasi  se  kukistaa  ja 
voittaa jokaisen kiusauksen, hävit-
tää vastustajat, ja vallitsee alamai-
set.

Грaдъ тв0й сохранsй бGороди1тельни-
це  пречcтаz,  въ тебЁ бо сeй вёрнw 
цrтвуzй, въ тебЁ и3 ўтверждaетсz, 
и3  тоб0ю  побэждazй,  побэждaетъ 
всsкое и3скушeніе, и3 плэнsетъ рaт-
ники, и3 прох0дитъ послушaніе.

Град  твћй  сохранїй  Богородќ-
тельнице  пречќстая,  в  тебљ  бо 
сљй вљрно цђрствуяй, в тебљ и ут-
верждђется, и тобћю побеждђяй, 
побеждђет всїкое искушљние, и 
пленїет рђтники, и прохћдит по-
слушђние. 

Katabasina 9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Катавaсіz (їрм0съ f7) 
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Катавђсия (ирмћс 9-й)

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћд-
и, │ їко  Богоневљстную  мђ-
терь, ║ правослђвно  вели-
чђем. 
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